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Hello dear members, 

 
Basically it is a nice and traditional thing 
when dancers visit other clubs on their club 
evenings and we encourage these recipro-
cal club visits, as well as the hospitality in 
our activity, through the Friendshipbook. 

Today we want to take up a topic that still 
causes misunderstandings for many: the 
so-called "joint club evening".  

A typical "joint club evening" is when 
clubs from a region attend a club evening 
with their dancers on a certain occasion 
(e.g. 5th Wednesday of a month for all 
Wednesday clubs).  

The variant, that a club shifts its club even-
ing (CCN) and temporally before or after 
the club evening of another club, does not 
correspond to a "joint club evening", 
since it concerns here 2 club evenings. 
This variant is used occasionally and for 
certain occasions, e.g. also by travel clubs. 
As long as both club evenings are held and 
reported separately and comply with our 
GEMA regulations for club evenings, there 
are no objections.  

Unfortunately, this is no longer the case if 
club evenings are suddenly 7 hours long or 
are hosted by 3-4 clubs together, or if such 
evenings are advertised as a postponed 
club evening of a regional group of mem-
ber clubs, but which (as a group!) is not a 
member of the EAASDC at all, etc. etc. 
etc...  

Hallo liebe Mitglieder, 

 
grundsätzlich ist es eine schöne und traditi-
onelle Sache, wenn Tänzer andere Clubs an 
ihren Clubabenden besuchen und wir för-
dern diese gegenseitigen Clubbesuche so-
wie die Gastfreundschaft in unserer Aktivität 
durch das Friendshipbook. 

Dazu wollen wir heute ein Thema auf-
greifen, dass bei vielen immer noch Miss-
verständnisse hervorruft: der sogenannte 
„gemeinsame Clubabend“.  

Ein typischer „gemeinsamer Clubabend“ 
ist, wenn Clubs aus einer Region zu einer 
bestimmten Gelegenheit (Beispiel: 5. Mitt-
woch eines Monats für alle Mittwochs-
Clubs) mit ihren Tänzern den Clubabend 
eines Clubs besuchen.  

Die Variante, dass ein Club seinen Club-
abend verlegt (CCN) und zwar zeitlich vor 
oder nach dem Clubabend eines anderen 
Clubs, entspricht nicht einem „gemeinsa-
men Clubabend“, da es sich hierbei um 2 
Clubabende handelt. Diese Variante wird 
gelegentlich und aus bestimmten Anlässen, 
z. B. auch von Travel-Clubs gehandhabt. 
Solange beide Clubabende getrennt durch-
geführt und gemeldet werden, sowie un-
seren GEMA-Bestimmungen zum Club-
abend entsprechen, ist dagegen nichts ein-
zuwenden.  

Dies ist leider nicht mehr gegeben, wenn 
Clubabende plötzlich 7 Stunden lang sind 
oder von 3-4 Clubs gemeinsam ausgerichtet 
werden, oder solche die als verlegter Club-
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It is therefore important that you observe 
and comply with our GEMA regulations, 
otherwise you will not receive GEMA cov-
erage for your dance activities through the 
EAASDC and you will not be able to adver-
tise them through us. 

From our GEMA regulations:  

Organizer of a club evening (CN or CCN) 
can always only be one EAASDC club 

The duration corresponds to the regular 
club evening duration of the organizing 
club, see excerpt from the GEMA booklet: 

"Cumulation of the CN times is only permit-
ted in the following way: once a week up to 
three hours per evening or twice a month 
four hours. Further cumulations are not 
permitted and are subject to a SCN or WS. 
Cumulations resulting from the relocation 
of a CN must be reported to and voted on 
by the GEMA Committee. A 

(If you want to deviate from this, then you 
have the possibility to register a SCN, at 
low fees, in the amount of €17,00 (as of 
9.7.2019). One club registers, the others 
can be named as "partners" in the flyer.)  

Furthermore, a club evening corresponds 
to the GEMA principles of a course and not 
of an event. 

"It is also important to ensure that the club 
evening does not have the character of a 
public event. A“ 

A Club Evening (CCN) has the same ba-
sics as a regular one! 

 

There are also misunderstandings about 
"Signatures in the Friendshipbook". The 
basic principle is that this signature is in-
tended to promote the visit of a club to its 
club evening. Signatures in the Friendship-
book can give it therefore also only from 
the aligning club at its club evening and 
not from several clubs! 

 

 

abend einer regionalen Gruppe von Mit-
gliedsclubs beworben werden, die aber (als 
Gruppe!) gar nicht Mitglied der EAASDC ist, 
etc. etc. etc.  

Wichtig ist deshalb, dass ihr unsere GEMA-
Bestimmungen beachtet und einhaltet, da 
ihr ansonsten über die EAASDC keine  
GEMA-Deckung für eure Tanzaktivitäten er-
haltet und diese auch nicht über uns bewer-
ben könnt. 

Aus unseren GEMA-Bestimmungen:  

Ausrichter eines Clubabends (CN oder 
CCN) kann immer nur ein EAASDC-Club 
sein. 

Die Dauer entspricht der regulären Club-
abend-Dauer des veranstaltenden Clubs, 
siehe Auszug aus dem GEMA-Booklet: 

„Eine Kumulierung der CN Zeiten ist nur in 
folgender Weise zulässig: einmal wöchent-
lich bis zu drei Stunden je Abend oder 
zweimal monatlich vier Stunden. Weitere 
Kumulationen sind nicht zulässig und unter-
liegen einer SCN oder WS. Kumulationen, 
die durch Verlegung einer CN entstehen, 
sind dem GEMA-Komitee zu melden und 
abzustimmen. ) 

(Wenn ihr davon abweichen wollt, dann habt 
ihr die Möglichkeit, eine SCN anzumelden, 
zu günstigen Gebühren, in Höhe von €17,00 
(Stand 9.7.2019). Ein Club meldet an, die 
anderen können im Flyer als „Partner“ ge-
nannt werden.)  

Des Weiteren entspricht ein Clubabend den 
GEMA-Grundlagen eines Kurses und nicht 
einer Veranstaltung. 

„) Es ist ebenfalls darauf zu achten, dass 
der Clubabend nicht den Charakter einer 
öffentlichen Veranstaltung hat. )“ 

Ein verlegter Clubabend (CCN) hat diesel-
ben Grundlagen wie ein regulärer! 
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With the rules for the Friendshipbook we 
followed the GEMA rules, so that it is easi-
er for you to understand when there is a 
signature (CN, CCN, SCN) and when not 
(S, WS). With the constantly increasing 
cheating you do not only make our work 
more difficult, so that the fast controls you 
appreciate so much in the context of a 
special or a club evening are no longer 
possible for us. In addition, with such infla-
tionary signatures you will devalue your 
Friendshipbadges yourself.  

 

For this my colleague Andie Lang - Support 
4 Members can give you closer infor-
mation. 

It is also clear to us that with generally valid 
regulations you can't cover every single 
case. In all cases, which deviate from the 
rules or you are not sure, we ask therefore 
urgently to contact us in the apron - before 
you announce something or publish Flyer 
with wrong information! This will only lead 
to misunderstandings and annoyance, 
which can be avoided in advance. 

 

Zum Thema „Unterschriften im Friend-
shipbook“ gibt es ebenfalls immer wieder 
Missverständnisse. Grundsatz ist, dass mit 
dieser Unterschrift der Besuch eines Clubs 
bei dessen Clubabend gefördert werden 
soll. Unterschriften im Friendshipbook kann 
es daher auch nur vom ausrichtenden 
Club an seinem Clubabend geben und 
nicht von mehreren Clubs! Bei den Regeln 
für das Friendshipbook haben wir uns an die 
GEMA-Regeln angelehnt, damit es für euch 
leichter nachvollziehbar ist, wann es eine 
Unterschrift gibt (CN, CCN, SCN) und wann 
nicht (S, WS). Mit den stetig zunehmenden 
Schummeleien erschwert ihr uns nicht nur 
die Arbeit, sodass die von euch so ge-
schätzten schnellen Kontrollen im Rahmen 
eines Specials oder eines Clubabends für 
uns nicht mehr möglich sind. Außerdem 
entwertet ihr mit derart inflationär erteilten 
Unterschriften Eure Friendshipbadges 
selbst.  

 
Hierzu kann euch meine Kollegin Andie 
Lang - Support 4 Members nähere Auskunft 
geben. 

Uns ist auch klar, dass man mit allgemein 
gültigen Regularien nicht jeden Einzelfall 
erfassen kann. In allen Fällen, die von den 
Regeln abweichen oder ihr euch nicht sicher 
seid, bitten wir daher dringend darum, uns 
im Vorfeld zu kontaktieren – und zwar bevor 
ihr etwas anmeldet oder Flyer mit falschen 
Informationen herausgebt! Das führt hinter-
her nur zu Missverständnissen und Ärger, 
den man im Vorfeld vermeiden kann. 

 

CU in a Square! 

Jürgen 
 
 
 

Please read also the practical advices for 
registration in the event calendar in Bulle-
tin February 2019 p. 16f. 

Bitte lies auch die praktischen Hinweise 
zum Thema Event-Kalender im Bulletin 
Februar 2019 S. 16f. 
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